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报告书写好了吗?
bao gao shu xie hao le ma レポート書いたか？

和客户预约一下．
he ke hu yu yue yi xia お客さんとアポイント取ってくれるか？

交货期为什么总是不准时？
jiao huo qi wei shen me zong shi bu zhun shi

納期悪いなぁ、どうなってるんや？
（なぜ納期通りに出荷されないんだ？）

工作进行得怎么样？说明一下．
gong zuo jin xing de zen me yang 今、仕事がどう進んでるんか説明して。
shuo ming yi xia （仕事の途中経過が知りたい時）

为什么不早说呢？
wei shen me bu zao shuo ne なんでもっと早く言わへんのや。

（中国人は仕事上で起きた悪いことなど報告しない
ことが多い）

做的不错嘛！
zuo de bu cuo ma （仕事が）よくできた！

报告写得很好！
bao gao xie de hen hao レポートよく書けてるなぁ。

你工作做得很认真．
ni gong zuo zuo de hen ren zhen （仕事）頑張ってるな。

有你在，有很多帮助．
you ni zai, you hen duo bang zhu 君がいるから助かってるんや。

「给我很多帮助」「帮了我很多」でもよい。

只有你啊．
zhi you ni a 君しかおらんのや。

有没有什么解决的方法呢？
you mei you shen me jie jue de fang fa ne

（この問題）どうにかならんのか？
（解決方法はないのか？）

质量问题解决了吗？
zhi liang wen ti jie jue le ma 品質問題解決したか？

公司不能接受这个价格
gong si bu neng jie shou zhe ge jia ge （購買が）値上げは許さん！

（この価格は会社は受け入れられない）
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有没有更好的方案呢？
you mei you gen hao de fang an ne

妥協策はないんか？
（双方にとってもっといい案はないのか？）

需要公司（上司）批准的．
xu yao gong si (shang si) pi zhun de （会社の or 上司の）決裁取れよ。

你是不是有什么烦恼呢?
ni shi bu shi you shen me fang nao ne 何か悩んでるんか？

要不要告诉我一下呢?
yao bu yao gao su wo yi xia ne 俺に話してみろよ（相談にのったるで）

「能不能告诉我呢？」　と言ってもよい。もしくは、
「我能不能帮你呢？」（俺に何か手伝えることあるか？）

升级考试，你要努力啊！
sheng ji kao shi, ni yao nu li a 昇進試験、頑張れよ。

你在干什么呢？
ni zai gan shen me ne 何やっとんのや！

不了解市场，不能做生意的．
bu liao jie shi chang, 市場知らんと商売はできへんで。
bu neng zuo sheng yi de

你为什么这么想的？
ni wei shen me zhe me xiang de 君はなんでそんな風に思うんや？（相手の考え方を聞く）

客户是怎么说的？
ke hu shi zen me shuo de 客先は何て言うてるねん？

这笔生意一定要接下来的！
zhe bi sheng yi yi ding yao jie xia lai de この商売、絶対に取らなあかんで。

我要去出差．
wo yao qu chu chai 出張に行きたいんですけど。

我要谈价格．
wo yao tan jia ge 価格交渉しなければなりません。

交货有问题．
jiao huo you wen ti 納期がトラブっています。

这个问题，我不能解决．
zhe ge wen ti, wo bu neng jie jue この問題、私では解決できません。

技术图不合．
ji shu tu bu he スペックが合いません。

〈部下から上司に対する一言〉
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我很难对客户这么说
wo hen nan dui ke hu zhe me shuo 客に対してそんなことは言えません。

我没面子．
wo mei mian zi 私の面子がなくなります。

要给客户面子．
yao gei ke hu mian zi 客先の面子をたてなければなりません。

竞争对手出了比我们便宜的价格．
jing zheng dui shou chu le コンペティターはうちより安値を出してます。
bi wo men pian yi de jia ge

客户要停线了！
ke hu yao ting xian le 客先の生産ラインが止まってしまいます！（止まりそうだ）

久仰王先生的大名！
jiu yang wang xian sheng de da ming ああ、あなたがお噂に伺っていた王さんですか。

非常感谢，贵公司对我公司的支持和帮助！
fei chang gan xie, gui gong si dui wo gong si de zhi chi he bang zhu

いつもお世話になっています。
直訳すれば、「御社のわが社に対する支持と協力に
大変感謝致します。」となる。日本語を直訳して
「贵司照顾我司」などと言う中国語はおかしい。
中国語ではそんな言い方はしない。

为了这次的问题，给贵司带了许多麻烦．
wei le zhe ci de wen ti, gei gui si dai le xu duo ma fan

この度のことではご迷惑をお掛けしています。

非常抱歉！
fei chang bao qian 大変申し訳ありません。

〈客先訪問で使う一言〉




